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TTHHEE SSPPIIRRIITT OOFF GGOODD OONN EELLIIJJAAHH AANNDD EELLIISSHHAA
BBIIBBLLEE TTEEXXTT :: II KKiinnggss 1188::4411--4455.. IIII KKiinnggss 22::1144.. IIII KKiinnggss 44::11--77,, 1188--3355..

II KKiinnggss 1177::1100--2244.. IIII KKiinnggss 33::99--2200.. IIII KKiinnggss 88::77--1100..
II KKiinnggss 2211::1199--2222.. IIII KKiinnggss 22::88,,1111,,1122,, IIII KKiinnggss 1133::1144--2211..

LESSON 318 Senior Course
MEMORY VERSE: ““TThhee sstteeppss ooff aa ggoooodd mmaann aarree oorrddeerreedd bbyy tthhee LLOORRDD:: aanndd hhee ddeelliigghhtteetthh iinn hhiiss wwaayy””
((PPssaallmm 3377::2233))..

BIBLE TEXT  in King James Version BIBLE REFERENCES:

1 Kings 18:41-45 
41 And Elijah said unto Ahab, Get thee up, eat and 
drink; for there is a sound of abundance of rain. 
42 So Ahab went up to eat and to drink. And Elijah 
went up to the top of Carmel; and he cast himself 
down upon the earth, and put his face between his 
knees, 
43 And said to his servant, Go up now, look toward 
the sea. And he went up, and looked, and said, There 
is nothing. And he said, Go again seven times. 
44 And it came to pass at the seventh time, that he 
said, Behold, there ariseth a little cloud out of the 
sea, like a man's hand. And he said, Go up, say unto 
Ahab, Prepare thy chariot, and get thee down, that 
the rain stop thee not. 
45 And it came to pass in the mean while, that the 
heaven was black with clouds and wind, and there 
was a great rain. And Ahab rode, and went to 
Jezreel. 
2 Kings 2:14 
14 And he took the mantle of Elijah that fell from him, 
and smote the waters, and said, Where is the LORD
God of Elijah? and when he also had smitten the 
waters, they parted hither and thither: and Elisha 
went over. 

2 Kings 4:1-7 
1 Now there cried a certain woman of the wives of the 
sons of the prophets unto Elisha, saying, Thy servant 
my husband is dead; and thou knowest that thy 
servant did fear the LORD: and the creditor is come 
to take unto him my two sons to be bondmen. 
2 And Elisha said unto her, What shall I do for thee? 
tell me, what hast thou in the house? And she said, 
Thine handmaid hath not any thing in the house, 
save a pot of oil. 
3 Then he said, Go, borrow thee vessels abroad of all 
thy neighbours, even empty vessels; borrow not a 
few. 
4 And when thou art come in, thou shalt shut the 
door upon thee and upon thy sons, and shalt pour 
out into all those vessels, and thou shalt set aside 
that which is full. 
5 So she went from him, and shut the door upon her 
and upon her sons, who brought the vessels to her; 
and she poured out. 
6 And it came to pass, when the vessels were full, 
that she said unto her son, Bring me yet a vessel. 
And he said unto her, There is not a vessel more. 
And the oil stayed. 
7 Then she came and told the man of God. And he 
said, Go, sell the oil, and pay thy debt, and live thou 
and thy children of the rest. 
2 Kings 4:18-35 
18 And when the child was grown, it fell on a day, that 

II EElliijjaahh’’ss aanndd EElliisshhaa’’ss LLiivveess PPaarraalllleelleedd
11.. BBootthh pprroopphheettss ssmmoottee tthhee wwaatteerrss ooff JJoorrddaann ttoo ggaaiinn aa

ppaassssaaggee,, IIII KKiinnggss 22::88,, 22::1144..
22.. EElliijjaahh aanndd EElliisshhaa wweerree eeaacchh iinnssttrruummeennttaall iinn bbrriinnggiinngg wwaatteerr

ttoo rreelliieevvee ddiissttrreessss,, II KKiinnggss 1188::4411--4455;; IIII KKiinnggss 33::99--2200..
33.. TTwwoo sseeppaarraattee wwiiddoowwss rreecceeiivveedd aaiidd aanndd ccoommffoorrtt iinn ttiimmee ooff

nneeeedd bbyy tthhee mmiinniissttrryy ooff EElliijjaahh aanndd EElliisshhaa,, II KKiinnggss 1177::1100--
1166;; IIII KKiinnggss 44::11--77..

44.. BBootthh EElliijjaahh aanndd EElliisshhaa iinntteerrcceeddeedd wwiitthh GGoodd,, aanndd ccaauusseedd
ssoonnss ttoo bbee bbrroouugghhtt bbaacckk ttoo lliiffee aaggaaiinn,, II KKiinnggss 1177::1177--2244;;
IIII KKiinnggss 44::1188--3355..

55.. VVeennggeeaannccee wwaass ccaalllleedd ddoowwnn uuppoonn uunnbbeelliieevveerrss bbyy EElliijjaahh aanndd
EElliisshhaa,, IIII KKiinnggss 11::99--1122;; 22::2233--2255..

66.. EElliijjaahh’’ss lliiffee eennddeedd oonn eeaarrtthh wwhheenn hhee wwaass ttaakkeenn ttoo HHeeaavveenn
iinn aa wwhhiirrllwwiinndd,, IIII KKiinnggss 22::1111,, 1122..

77.. EElliisshhaa ddiieedd ooff aa ssiicckknneessss,, yyeett hhiiss bbooddyy rreettaaiinneedd tthhee
mmaarrvveelllloouuss rreessuurrrreeccttiioonn ppoowweerr ooff GGoodd,, IIII KKiinnggss 1133::1144--
2211..

NOTES:
PPrroopphheettss ooff GGoodd

TThhee ccaassuuaall rreeaaddeerr ooff tthhee BBiibbllee ssoommeettiimmeess ccoonnffuusseess tthhee
ppeerrssoonnss ooff EElliijjaahh aanndd EElliisshhaa.. TThheeiirr nnaammeess aarree ssiimmiillaarr,, aanndd tthheeyy
llaabboouurreedd ttooggeetthheerr ffoorr aa sseeaassoonn iinn tthhee wwoorrkk ooff GGoodd.. BBootthh tthheessee
mmeenn ppeerrffoorrmmeedd ggrreeaatt mmiirraacclleess,, aanndd tthheeiirr iinnfflluueennccee wwaass
ppoowweerrffuullllyy ffeelltt iinn IIssrraaeell.. EEvveenn ssoo,, tthhee ppeerrssoonnaalliittyy aanndd cchhaarraacctteerr
ooff EElliijjaahh aanndd EElliisshhaa wweerree vveerryy ddiiffffeerreenntt..

EElliijjaahh,, tthhee TTiisshhbbiittee
AA ccoonnssiiddeerraattiioonn ooff tthhee lliiffee ooff EElliijjaahh ccoommppaarreedd wwiitthh EElliisshhaa’’ss,,

hhiiss ssuucccceessssoorr,, wwiillll bbee ooff iinntteerreesstt.. EElliijjaahh aappppeeaarreedd oonn tthhee ppaaggeess
ooff IIssrraaeell’’ss ttuurrbbuulleenntt hhiissttoorryy wwiitthhoouutt iinnttrroodduuccttiioonn oorr
aannnnoouunncceemmeenntt.. HHiiss ffiirrsstt rreeccoorrddeedd mmeessssaaggee wwaass aass ddrraammaattiicc aass
hhiiss aappppeeaarraannccee.. HHiiss mmeessssaaggee wwaass oonnee tthhaatt pprreessaaggeedd ddaarrkk ddaayyss
ffoorr IIssrraaeell.. ““TThheerree sshhaallll nnoott bbee ddeeww nnoorr rraaiinn tthheessee yyeeaarrss,, bbuutt
aaccccoorrddiinngg ttoo mmyy wwoorrdd”” wwaass tthhee lleetttteerr ooff iinnttrroodduuccttiioonn wwiitthh wwhhiicchh
EElliijjaahh iinnttrroodduucceedd hhiimmsseellff ttoo IIssrraaeell aass aa pprroopphheett ooff GGoodd..

WWee ddoo nnoott kknnooww jjuusstt hhooww mmuucchh iinnssttaanntt aacccceeppttaannccee ooff tthhee
pprroopphheettiicc mmeessssaaggee tthheerree wwaass wwiitthh AAhhaabb,, tthhee kkiinngg,, wwhheenn tthhee
mmeessssaaggee wwaass ffiirrsstt rreecceeiivveedd,, bbuutt tthhee llaacckk ooff rraaiinn ssoooonn pprroovveedd
EElliijjaahh ttoo bbee aa ttrruuee pprroopphheett ooff GGoodd.. TThhee ccoouunnttrryy wwaass sseeaarrcchheedd
ffoorr tthhiiss mmeesssseennggeerr ooff ccaallaammiittyy,, bbuutt hhee ccoouulldd nnoott bbee ffoouunndd.. HHee
wwaass aann iinnssttrruummeenntt ooff GGoodd,, aanndd GGoodd pprrootteecctteedd hhiimm..

EElliijjaahh’’ss mmiinniissttrryy wwaass oonnee tthhaatt ffoouugghhtt tthhee ffllaaggrraanntt aanndd
wwhhoolleessaallee vviiccee aanndd ssiinn tthhaatt wwaass eenngguullffiinngg IIssrraaeell,, tthhee cchhoosseenn
ppeeooppllee ooff GGoodd.. HHee ssttaannddss oouutt oonn tthhee ppaaggeess ooff tthhee WWoorrdd ooff GGoodd
aass aa mmoonnuummeenntt ooff iinntteeggrriittyy,, aanndd aa ffiieerryy aappoossttllee ooff GGoodd’’ss aannggeerr
aaggaaiinnsstt ssiinn.. IItt hhaass bbeeeenn ssaaiidd tthhaatt wwhheenn aa pprroopphheett ooff GGoodd aarrrriivveess
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he went out to his father to the reapers. 
19 And he said unto his father, My head, my head. 
And he said to a lad, Carry him to his mother. 
20 And when he had taken him, and brought him to 
his mother, he sat on her knees till noon, and then
died. 
21 And she went up, and laid him on the bed of the 
man of God, and shut the door upon him, and went 
out. 
22 And she called unto her husband, and said, Send 
me, I pray thee, one of the young men, and one of 
the asses, that I may run to the man of God, and 
come again. 
23 And he said, Wherefore wilt thou go to him to day? 
it is neither new moon, nor sabbath. And she said, It 
shall be well. 
24 Then she saddled an ass, and said to her servant, 
Drive, and go forward; slack not thy riding for me, 
except I bid thee. 
25 So she went and came unto the man of God to 
mount Carmel. And it came to pass, when the man of 
God saw her afar off, that he said to Gehazi his 
servant, Behold, yonder is that Shunammite: 
26 Run now, I pray thee, to meet her, and say unto 
her, Is it well with thee? is it well with thy husband? 
is it well with the child? And she answered, It is well. 
27 And when she came to the man of God to the hill, 
she caught him by the feet: but Gehazi came near to 
thrust her away. And the man of God said, Let her 
alone; for her soul is vexed within her: and the LORD
hath hid it from me, and hath not told me. 
28 Then she said, Did I desire a son of my lord? did I 
not say, Do not deceive me? 
29 Then he said to Gehazi, Gird up thy loins, and take 
my staff in thine hand, and go thy way: if thou meet 
any man, salute him not; and if any salute thee,
answer him not again: and lay my staff upon the face 
of the child. 
30 And the mother of the child said, As the LORD
liveth, and as thy soul liveth, I will not leave thee. 
And he arose, and followed her. 
31 And Gehazi passed on before them, and laid the 
staff upon the face of the child; but there was neither 
voice, nor hearing. Wherefore he went again to meet 
him, and told him, saying, The child is not awaked. 
32 And when Elisha was come into the house, behold, 
the child was dead, and laid upon his bed. 
33 He went in therefore, and shut the door upon them 
twain, and prayed unto the LORD. 
34 And he went up, and lay upon the child, and put 
his mouth upon his mouth, and his eyes upon his 
eyes, and his hands upon his hands: and he 
stretched himself upon the child; and the flesh of the 
child waxed warm. 
35 Then he returned, and walked in the house to and 
fro; and went up, and stretched himself upon him: 
and the child sneezed seven times, and the child 
opened his eyes. 
1 Kings 17:10-24 
10 So he arose and went to Zarephath. And when he 
came to the gate of the city, behold, the widow 
woman was there gathering of sticks: and he called 
to her, and said, Fetch me, I pray thee, a little water 
in a vessel, that I may drink. 
11 And as she was going to fetch it, he called to her, 
and said, Bring me, I pray thee, a morsel of bread in 

ttoo ddeeccllaarree aa mmeessssaaggee ttoo tthhee ppeeooppllee,, oofftteenn tthhee jjuuddggmmeenntt ooff GGoodd
iiss bbuutt aa sstteepp bbeehhiinndd.. IItt sseeeemmss ttoo hhaavvee bbeeeenn ttrruuee ooff EElliijjaahh..

EElliijjaahh wwaass mmuucchh ooff tthhee ttiimmee aa ssoolliittaarryy ssoouull,, ffoorr hhee aappppeeaarreedd
oonnllyy ffrroomm ttiimmee ttoo ttiimmee ffrroomm ssoommee oobbssccuurree hhiiddiinngg ppllaaccee ttoo
ddeennoouunnccee ssiinn.. HHee ddiidd nnoott sseeeemm ttoo mmoovvee mmuucchh iinn tthhee ddaaiillyy lliiffee ooff
IIssrraaeell,, aanndd wwaass oonn tthhee sscceennee oonnllyy ooccccaassiioonnaallllyy.. EElliijjaahh’’ss
mmeessssaaggeess ttoo tthhee ppeeooppllee wweerree oofftteenn sstteerrnn rreemmiinnddeerrss tthhaatt GGoodd wwiillll
nnoott aatt aallll aaccqquuiitt tthhee wwiicckkeedd;; aanndd aass oofftteenn aass nnoott,, tthhee ffiieerryy
jjuuddggmmeenntt ooff GGoodd ffeellll uuppoonn ssiinnnneerrss aass aa tteerrrriibbllee wwaarrnniinngg ttoo
ootthheerrss..

TThhee pprroopphheettss ooff BBaaaall ffeelltt tthhee ppoowweerr ooff EElliijjaahh’’ss GGoodd,, aanndd tthheeyy
lloosstt tthheeiirr lliivveess iinn tthhee eennccoouunntteerr ffoorr ddaarriinngg ttoo ddeeffyy tthhee GGoodd ooff
HHeeaavveenn.. AAhhaabb aanndd JJeezzeebbeell wweerree bbootthh ddeennoouunncceedd bbyy EElliijjaahh ffoorr
tthheeiirr tteerrrriibbllee wwiicckkeeddnneessss,, aanndd tthhee jjuuddggmmeenntt ooff GGoodd wwaass
pprroonnoouunncceedd uuppoonn tthheemm.. WWhhiillee EElliijjaahh ddiidd mmaannyy kkiinndd aanndd
ccoonnssiiddeerraattee aaccttss ffoorr tthhee ppeeooppllee ooff IIssrraaeell,, hhiiss pprriimmaarryy ppuurrppoossee
sseeeemmeedd ttoo hhaavvee bbeeeenn tthhee oovveerrtthhrrooww ooff iiddoollaattrryy..

TToo ccaarrrryy oonn ssuucchh aa ddeennoouunncceemmeenntt ooff ssiinn,, iitt wwaass nneecceessssaarryy ffoorr
GGoodd ttoo hhaavvee aa mmaann wwhhoo wwaass vveerryy iinntteennssee iinn hhiiss ffeeeelliinngg ffoorr GGoodd’’ss
rriigghhtteeoouussnneessss aanndd GGoodd’’ss ccaauussee.. EElliijjaahh wwaass aa mmaann wwhhoossee ppeerrssoonn
aanndd cchhaarraacctteerr wweerree ssuucchh tthhaatt tthheeyy lleenntt tthheemmsseellvveess rreeaaddiillyy ttoo
tthhaatt ccaalllliinngg.. BBee tthhaatt aass iitt mmaayy,, wwee kknnooww aallssoo tthhaatt EElliijjaahh ““wwaass aa
mmaann ssuubbjjeecctt ttoo lliikkee ppaassssiioonnss aass wwee aarree”” ((JJaammeess 55::1177)).. EElliijjaahh
lloovveedd GGoodd ddeeeeppllyy,, aanndd bbeeccaauussee hhee ddiidd lloovvee GGoodd wwiitthh aallll hhiiss
bbeeiinngg,, hhee mmuusstt hhaavvee lloovveedd tthhee ppeeooppllee ooff IIssrraaeell aass wweellll.. IIff aa mmaann
lloovveess GGoodd hhee wwiillll lloovvee tthhee ssoouullss ooff mmeenn aass wweellll,, bbeeccaauussee tthhee lloovvee
ooff GGoodd iiss ssoo ddeeeeppllyy ccoonncceerrnneedd wwiitthh tthhee ssoouullss ooff mmeenn..

IItt mmiigghhtt bbee ssuuppppoosseedd tthhaatt EElliijjaahh ccoouulldd nnoott hhaavvee lloovveedd tthhee
ppeeooppllee ooff IIssrraaeell vveerryy ddeeeeppllyy aanndd ssttiillll hhaavvee ccaalllleedd tthhee tteerrrriibbllee
wwrraatthh ooff GGoodd ddoowwnn uuppoonn tthheemm ttiimmee aafftteerr ttiimmee.. TThhee aannsswweerr ttoo
tthhaatt qquueessttiioonn iiss tthhaatt tthhee ttoolleerraannccee ooff ssiinn iiss nnoo eevviiddeennccee ooff lloovvee..
““GGoodd iiss lloovvee”” aanndd yyeett GGoodd iiss tthhee cchhiieeff eenneemmyy ooff aallll
uunnrriigghhtteeoouussssnneessss..

TThhee rreemmoovvaall ooff ssiinn bbyy GGoodd iiss aa kkiinnddnneessss tthhaatt ccaann hhaarrddllyy bbee
rreecckkoonneedd iinn eeaarrtthhllyy vvaalluueess.. TThhee wwiiddeesspprreeaadd pprraaccttiiccee ooff iiddooll
wwoorrsshhiipp wwaass tthhee ddaammnniinngg ssiinn tthhaatt bbrroouugghhtt GGoodd’’ss ddiisspplleeaassuurree
aaggaaiinnsstt tthhee nnaattiioonn.. TThheerree wwaass oonnllyy oonnee rreemmeeddyy ffoorr ssuucchh aa
ssiittuuaattiioonn,, aanndd tthhaatt wwaass tthhee eerraaddiiccaattiioonn ooff tthhee pprraaccttiiccee ooff
iiddoollaattrryy.. EElliijjaahh ddeessiirreedd tthhee ttrruuee wwoorrsshhiipp ooff GGoodd ttoo bbee rreessttoorreedd,,
aanndd wwaass vveerryy zzeeaalloouuss ttoo ppeerrffoorrmm ssuucchh wwoorrkk.. TThheerree ccoouulldd bbee nnoo
rraaiinn iinn IIssrraaeell uunnttiill tthheerree wwaass aa ttuurrnniinngg ooff tthhee ppeeooppllee’’ss hheeaarrttss
aaggaaiinn ttoowwaarrdd GGoodd.. IItt iiss ppaarraaddooxxiiccaall tthhaatt tthhee hhaanndd,, wwhhiicchh tthhee
LLoorrdd uusseess ttoo ssttrriikkee tthhee hhaarrddeesstt aaggaaiinnsstt ssiinn,, iiss mmoottiivvaatteedd bbyy tthhee
ttrruueesstt kkiinndd ooff lloovvee aanndd cchhaarriittyy ffoorr tthhee oonnee wwhhoo iiss ssttrruucckk.. TThhaatt
ssuucchh mmoottiivveess aarree mmiissuunnddeerrssttoooodd iiss nnoott uunnccoommmmoonn,, aanndd tthhee oonnee
wwhhoo mmaayy bbee tthhee mmoosstt zzeeaalloouuss ffoorr tthhee wwoorrsshhiipp ooff GGoodd mmaayy bbee
aaccccuusseedd,, aass wwaass EElliijjaahh,, ooff bbeeiinngg tthhee cchhiieeff ttrroouubblleerr ooff tthhee ppeeooppllee..

EElliijjaahh wwaass nnoott iinnsseennssiibbllee ttoo tthhee ccrriittiicciissmm aanndd ooppppoossiittiioonn hhee
ffaacceedd,, ffoorr hhee hhaadd aa ppeerriioodd ooff ddeessppoonnddeennccyy aanndd ddiissccoouurraaggee--mmeenntt
aafftteerr hhiiss ggrreeaatt vviiccttoorryy oovveerr tthhee pprroopphheettss ooff BBaaaall.. SSttiillll,, iitt iiss nnoott
tthhee oonnee wwhhoo hhaass rruunn wweellll ffoorr aa sseeaassoonn tthhaatt sshhaallll bbee ssaavveedd,, bbuutt
rraatthheerr hhee tthhaatt eenndduurreetthh ttoo tthhee eenndd.. EElliijjaahh eemmeerrggeedd tthhee vviiccttoorr
oovveerr hhiiss ddiissccoouurraaggeemmeenntt,, aanndd wwee mmaayy ddoo tthhee ssaammee..

HHooww GGoodd ddiidd hhoonnoouurr aanndd bblleessss tthhiiss pprreecciioouuss mmaann ooff GGoodd!!
HHiiss eenndd wwaass oonnee ooff tthhee mmoosstt ttrriiuummpphhaanntt aanndd gglloorriioouuss ooff aannyy
rreeccoorrddeedd iinn tthhee WWoorrdd ooff GGoodd.. CCaauugghhtt uupp iinn aa wwhhiirrllwwiinndd ttoo mmeeeett
hhiiss LLoorrdd,, ssuurrrroouunnddeedd bbyy hheeaavveennllyy hhoossttss!! ““TThheerree aappppeeaarreedd aa
cchhaarriioott ooff ffiirree,, aanndd hhoorrsseess ooff ffiirree,, .. .. .. aanndd EElliijjaahh wweenntt uupp bbyy aa
wwhhiirrllwwiinndd iinnttoo hheeaavveenn..”” WWhhoo wwoouulldd nnoott wwaanntt ttoo ggoo iinn tthhaatt wwaayy??
IIssrraaeell lloosstt aa ggrreeaatt cchhaammppiioonn wwhheenn EElliijjaahh wwaass ttaakkeenn HHoommee bbyy hhiiss
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thine hand. 
12 And she said, As the LORD thy God liveth, I have 
not a cake, but an handful of meal in a barrel, and a 
little oil in a cruse: and, behold, I am gathering two 
sticks, that I may go in and dress it for me and my 
son, that we may eat it, and die. 
13 And Elijah said unto her, Fear not; go and do as 
thou hast said: but make me thereof a little cake 
first, and bring it unto me, and after make for thee 
and for thy son. 
14 For thus saith the LORD God of Israel, The barrel 
of meal shall not waste, neither shall the cruse of oil 
fail, until the day that the LORD sendeth rain upon 
the earth. 
15 And she went and did according to the saying of 
Elijah: and she, and he, and her house, did eat many
days. 
16 And the barrel of meal wasted not, neither did the 
cruse of oil fail, according to the word of the LORD, 
which he spake by Elijah. 
17 And it came to pass after these things, that the son 
of the woman, the mistress of the house, fell sick; 
and his sickness was so sore, that there was no 
breath left in him. 
18 And she said unto Elijah, What have I to do with 
thee, O thou man of God? art thou come unto me to 
call my sin to remembrance, and to slay my son? 
19 And he said unto her, Give me thy son. And he 
took him out of her bosom, and carried him up into a 
loft, where he abode, and laid him upon his own bed. 
20 And he cried unto the LORD, and said, O LORD my 
God, hast thou also brought evil upon the widow with 
whom I sojourn, by slaying her son? 
21 And he stretched himself upon the child three 
times, and cried unto the LORD, and said, O LORD
my God, I pray thee, let this child's soul come into 
him again. 
22 And the LORD heard the voice of Elijah; and the 
soul of the child came into him again, and he revived. 
23 And Elijah took the child, and brought him down 
out of the chamber into the house, and delivered him 
unto his mother: and Elijah said, See, thy son liveth. 
24 And the woman said to Elijah, Now by this I know 
that thou art a man of God, and that the word of the 
LORD in thy mouth is truth. 
2 Kings 3:9-20 
9 So the king of Israel went, and the king of Judah, 
and the king of Edom: and they fetched a compass of 
seven days' journey: and there was no water for the 
host, and for the cattle that followed them. 
10 And the king of Israel said, Alas! that the LORD
hath called these three kings together, to deliver 
them into the hand of Moab! 
11 But Jehoshaphat said, Is there not here a prophet 
of the LORD, that we may enquire of the LORD by 
him? And one of the king of Israel's servants 
answered and said, Here is Elisha the son of Shaphat, 
which poured water on the hands of Elijah. 
12 And Jehoshaphat said, The word of the LORD is 
with him. So the king of Israel and Jehoshaphat and 
the king of Edom went down to him. 
13 And Elisha said unto the king of Israel, What have I 
to do with thee? get thee to the prophets of thy 
father, and to the prophets of thy mother. And the 
king of Israel said unto him, Nay: for the LORD hath 
called these three kings together, to deliver them into 

LLoorrdd..

EElliisshhaa,, tthhee SSoonn ooff SShhaapphhaatt
EElliisshhaa wwaass cchhoosseenn ooff GGoodd ttoo bbee EElliijjaahh’’ss ssuucccceessssoorr.. IItt iiss nnoott

ggiivveenn ttoo aannyy mmaann ttoo ddoo aallll tthhee wwoorrkk ooff GGoodd.. EEaacchh ooff uuss iiss ccaalllleedd
ttoo ssoommee pphhaassee ooff GGoodd’’ss wwoorrkk tthhaatt wwee ccaann ddoo iiff wwee wwiillll.. EElliijjaahh
hhaadd ssttrriivveenn hhaarrdd ffoorr tthhee rreessttoorraattiioonn ooff tthhee wwoorrsshhiipp ooff GGoodd iinn
IIssrraaeell,, aanndd hhiiss mmiinniissttrryy hhaadd aa tteelllliinngg eeffffeecctt uuppoonn tthhee ppeeooppllee.. HHee
hhaadd ssttrruucckk ssoommee mmiigghhttyy bblloowwss ffoorr GGoodd,, bbuutt nnooww tthhee ttiimmee hhaadd
ccoommee ttoo aannooiinntt hhiiss ssuucccceessssoorr..

IInn tthhee wwoorrkk ooff tthhee LLoorrdd,, iitt iiss eeaacchh mmaann ttoo hhiiss oowwnn ccaalllliinngg.. AA
cceerrttaaiinn pphhaassee ooff tthhee wwoorrkk ooff GGoodd wwaass aaccccoommpplliisshheedd bbyy EElliijjaahh,,
aanndd tthheenn hhiiss wwoorrkk wwaass ddoonnee.. EElliisshhaa tthheenn ssuucccceeeeddeedd EElliijjaahh aanndd
ccaarrrriieedd oonn tthhee wwoorrkk ooff GGoodd ffrroomm tthheerree,, aalltthhoouugghh iinn aa ddiiffffeerreenntt
mmaannnneerr.. ““TThheerree aarree ddiivveerrssiittiieess ooff ggiiffttss,, bbuutt tthhee ssaammee SSppiirriitt.. AAnndd
tthheerree aarree ddiiffffeerreenncceess ooff aaddmmiinniissttrraattiioonnss,, bbuutt tthhee ssaammee LLoorrdd..
AAnndd tthheerree aarree ddiivveerrssiittiieess ooff ooppeerraattiioonnss,, bbuutt iitt iiss tthhee ssaammee GGoodd
wwhhiicchh wwoorrkkeetthh aallll iinn aallll”” ((II CCoorriinntthhiiaannss 1122::44--66))..

IItt iiss ddeebbaatteedd ssoommeettiimmeess wwhhoo wwaass tthhee ggrreeaatteerr,, EElliijjaahh oorr
EElliisshhaa?? TThhiiss bboorrddeerrss oonn bbeeiinngg aa uusseelleessss aanndd uunnlleeaarrnneedd qquueessttiioonn,,
wwhhiicchh PPaauull aaddvviisseess uuss ttoo aavvooiidd.. ((22 TTiimmootthhyy 22::2233 2233 BBuutt ffoooolliisshh
aanndd uunnlleeaarrnneedd qquueessttiioonnss aavvooiidd,, kknnoowwiinngg tthhaatt tthheeyy ddoo ggeennddeerr
ssttrriiffeess.. 11 TTiimmootthhyy 11::44 44 NNeeiitthheerr ggiivvee hheeeedd ttoo ffaabblleess aanndd eennddlleessss
ggeenneeaallooggiieess,, wwhhiicchh mmiinniisstteerr qquueessttiioonnss,, rraatthheerr tthhaann ggooddllyy eeddiiffyyiinngg
wwhhiicchh iiss iinn ffaaiitthh:: ssoo ddoo..)) TThheeyy wweerree bbootthh ggrreeaatt mmeenn ooff GGoodd,,
eeaacchh iinn hhiiss oowwnn ccaalllliinngg aanndd mmaannnneerr.. TThhee ssaaiinntt ooff GGoodd sshhoouulldd
ddeessiirree ttoo ffoollllooww tthheemm iinn tthheeiirr eexxaammpplleess ooff ppiieettyy aanndd hhoolliinneessss,,
aanndd nnoott ssttrriivvee ttoo bbee ggrreeaatt oovveerr hhiiss bbrreetthhrreenn,, oorr ggrreeaatteerr tthhaann aannyy
ooff hhiiss bbrreetthhrreenn..

EElliisshhaa iiss rreemmeemmbbeerreedd aass mmuucchh ffoorr hhiiss ddeessiirree ttoo hhaavvee aa
““ddoouubbllee ppoorrttiioonn”” ooff tthhee SSppiirriitt ooff GGoodd aass hhee iiss ffoorr aannyytthhiinngg eellssee..
EElliisshhaa ddaarreedd ttoo aasskk mmuucchh ooff GGoodd,, aanndd tthhee ccoonnsseeqquueenncceess wweerree
tthhaatt hhee rreecceeiivveedd mmuucchh ffrroomm GGoodd.. EElliisshhaa’’ss mmiinniissttrryy iiss mmoorree iinn
kkeeeeppiinngg wwiitthh tthhee ddiissppeennssaattiioonn ooff tthhee HHoollyy GGhhoosstt,, aanndd tthhee
oouuttppoouurriinngg ooff tthhee LLaatttteerr RRaaiinn,, tthhaann wwiitthh tthhee aaggee ooff tthhee pprroopphheettss..
TThhee bbeeggiinnnniinngg ooff hhiiss mmiinniissttrryy mmiigghhtt bbee ddeessccrriibbeedd aass aa ttyyppiiccaall ooff
tthhoossee wwhhoo sseeeekk aanndd rreecceeiivvee ppoowweerr ffrroomm oonn HHiigghh tthhrroouugghh tthhee
bbaappttiissmm ooff tthhee HHoollyy GGhhoosstt..

EElliisshhaa lliivveedd aa lliiffee ooff ccoommpplleettee vviiccttoorryy,, aanndd wwee hhaavvee nnoo rreeccoorrdd
ooff aannyy ppeerriioodd ooff ddeessppoonnddeennccyy ssuucchh aass EElliijjaahh ppaasssseedd tthhrroouugghh..
HHee ppeerrffoorrmmeedd mmiirraacclleess aass ggrreeaatt aass tthhoossee ooff EElliijjaahh,, aanndd
ppeerrffoorrmmeedd mmoorree ooff tthheemm tthhaann aannyy pprroopphheett ootthheerr tthhaann MMoosseess..

RReessuurrrreeccttiioonn PPoowweerr
TThhee ddeeaatthh ooff EElliisshhaa wwaass nnoott aa ttrriiuummpphhaanntt ppaarrttiinngg ssuucchh aass hhee

hhaadd bbeeeenn aa wwiittnneessss ttoo wwhheenn EElliijjaahh wwaass ttaakkeenn iinnttoo HHeeaavveenn..
EElliisshhaa ddiieedd ooff aa ssiicckknneessss;; bbuutt eevveenn tthhoouugghh hhiiss ppaassssiinngg wwaass nnoott aa
ssppeeccttaaccuullaarr oonnee,, tthheerree wwaass mmuucchh tthhaatt wwaass nnoott ccoommmmoonnppllaaccee
wwiitthh hhiimm aafftteerr hhiiss ddeeaatthh.. AA mmaann wwhhoo wwaass aabboouutt ttoo bbee bbuurriieedd
eellsseewwhheerree,, wwaass hhaassttiillyy tthhrruusstt iinnttoo tthhee sseeppuullcchhrree ooff EElliisshhaa
bbeeccaauussee mmaarraauuddeerrss wweerree nneeaarr.. WWhheenn tthhee ddeeaadd mmaann’’ss bbooddyy
ccaammee iinnttoo ccoonnttaacctt wwiitthh EElliisshhaa’’ss bboonneess,, tthhee mmaann ccaammee ttoo lliiffee.. IItt
wwaass bbyy tthhee rreessuurrrreeccttiioonn ppoowweerr tthhaatt wwaass iinn tthhaatt ssaaiinntt ooff GGoodd..

JJeessuuss ssaaiidd uunnttoo MMaarrtthhaa:: ““II aamm tthhee rreessuurrrreeccttiioonn,, aanndd tthhee lliiffee::
hhee tthhaatt bbeelliieevveetthh iinn mmee,, tthhoouugghh hhee wweerree ddeeaadd,, yyeett sshhaallll hhee lliivvee””
((JJoohhnn 1111::2255)).. AAggaaiinn wwee rreeaadd:: ““IIff tthhee SSppiirriitt ooff hhiimm tthhaatt rraaiisseedd
uupp JJeessuuss ffrroomm tthhee ddeeaadd ddwweellll iinn yyoouu,, hhee tthhaatt rraaiisseedd uupp CChhrriisstt
ffrroomm tthhee ddeeaadd sshhaallll aallssoo qquuiicckkeenn yyoouurr mmoorrttaall bbooddiieess bbyy hhiiss SSppiirriitt
tthhaatt ddwweelllleetthh iinn yyoouu”” ((RRoommaannss 88::1111))..

QQUUEESSTTIIOONNSS
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the hand of Moab. 
14 And Elisha said, As the LORD of hosts liveth, before 
whom I stand, surely, were it not that I regard the 
presence of Jehoshaphat the king of Judah, I would 
not look toward thee, nor see thee. 
15 But now bring me a minstrel. And it came to pass, 
when the minstrel played, that the hand of the LORD
came upon him. 
16 And he said, Thus saith the LORD, Make this valley 
full of ditches. 
17 For thus saith the LORD, Ye shall not see wind, 
neither shall ye see rain; yet that valley shall be filled 
with water, that ye may drink, both ye, and your 
cattle, and your beasts. 
18 And this is but a light thing in the sight of the 
LORD: he will deliver the Moabites also into your 
hand. 
19 And ye shall smite every fenced city, and every 
choice city, and shall fell every good tree, and stop all 
wells of water, and mar every good piece of land with 
stones. 
20 And it came to pass in the morning, when the meat 
offering was offered, that, behold, there came water 
by the way of Edom, and the country was filled with 
water. 
2 Kings 8:7-10 
7 And Elisha came to Damascus; and Benhadad the 
king of Syria was sick; and it was told him, saying, 
The man of God is come hither. 
8 And the king said unto Hazael, Take a present in 
thine hand, and go, meet the man of God, and 
enquire of the LORD by him, saying, Shall I recover 
of this disease? 
9 So Hazael went to meet him, and took a present 
with him, even of every good thing of Damascus, 
forty camels' burden, and came and stood before 
him, and said, Thy son Benhadad king of Syria hath 
sent me to thee, saying, Shall I recover of this 
disease? 
10 And Elisha said unto him, Go, say unto him, Thou 
mayest certainly recover: howbeit the LORD hath 
shewed me that he shall surely die. 
1 Kings 21:19-22 
19 And thou shalt speak unto him, saying, Thus saith 
the LORD, Hast thou killed, and also taken 
possession? And thou shalt speak unto him, saying, 
Thus saith the LORD, In the place where dogs licked 
the blood of Naboth shall dogs lick thy blood, even 
thine. 
20 And Ahab said to Elijah, Hast thou found me, O 
mine enemy? And he answered, I have found thee: 
because thou hast sold thyself to work evil in the 
sight of the LORD. 
21 Behold, I will bring evil upon thee, and will take 
away thy posterity, and will cut off from Ahab him 
that pisseth against the wall, and him that is shut up 
and left in Israel, 
22 And will make thine house like the house of 
Jeroboam the son of Nebat, and like the house of 
Baasha the son of Ahijah, for the provocation 
wherewith thou hast provoked me to anger, and 
made Israel to sin. 
2 Kings 2:8 
8 And Elijah took his mantle, and wrapped it together, 
and smote the waters, and they were divided hither 
and thither, so that they two went over on dry 

11.. RReellaattee sseevveerraall mmiirraacclleess tthhaatt EElliijjaahh aanndd EElliisshhaa ddiidd tthhaatt wweerree
ssiimmiillaarr..

22.. HHooww ddiidd EElliisshhaa’’ss ppeerrssoonnaalliittyy ccoommppaarree wwiitthh EElliijjaahh’’ss??
33.. HHooww ddoo wwee kknnooww tthhaatt oonnee ppeerrssoonn ccaannnnoott ddoo aallll tthhee wwoorrkk ooff

GGoodd??
44.. HHooww ddiidd EElliisshhaa’’ss ddeeppaarrttuurree ddiiffffeerr ffrroomm EElliijjaahh’’ss
55.. WWhhaatt ddoo wwee lleeaarrnn ffrroomm tthhee ffaacctt tthhaatt aa ddeeaadd mmaann wwaass

bbrroouugghhtt ttoo lliiffee bbyy ttoouucchhiinngg EElliisshhaa’’ss bboonneess??
66.. IInn wwhhaatt rreessppeecctt wwaass EElliisshhaa’’ss mmiinniissttrryy ttyyppiiccaall ooff tthhee

ddiissppeennssaattiioonn ooff tthhee HHoollyy GGhhoosstt??
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ground. 

2 Kings 2:11 
11 And it came to pass, as they still went on, and 
talked, that, behold, there appeared a chariot of fire, 
and horses of fire, and parted them both asunder; 
and Elijah went up by a whirlwind into heaven. 

2 Kings 2:12 
12 And Elisha saw it, and he cried, My father, my 
father, the chariot of Israel, and the horsemen 
thereof. And he saw him no more: and he took hold 
of his own clothes, and rent them in two pieces. 

2 Kings 13:14-21 
14 Now Elisha was fallen sick of his sickness whereof 
he died. And Joash the king of Israel came down 
unto him, and wept over his face, and said, O my 
father, my father, the chariot of Israel, and the 
horsemen thereof. 
15 And Elisha said unto him, Take bow and arrows. 
And he took unto him bow and arrows. 
16 And he said to the king of Israel, Put thine hand 
upon the bow. And he put his hand upon it: and 
Elisha put his hands upon the king's hands. 
17 And he said, Open the window eastward. And he 
opened it. Then Elisha said, Shoot. And he shot. And 
he said, The arrow of the LORD'S deliverance, and 
the arrow of deliverance from Syria: for thou shalt 
smite the Syrians in Aphek, till thou have consumed 
them. 
18 And he said, Take the arrows. And he took them. 
And he said unto the king of Israel, Smite upon the 
ground. And he smote thrice, and stayed. 
19 And the man of God was wroth with him, and said, 
Thou shouldest have smitten five or six times; then 
hadst thou smitten Syria till thou hadst consumed it: 
whereas now thou shalt smite Syria but thrice. 
20 And Elisha died, and they buried him. And the 
bands of the Moabites invaded the land at the 
coming in of the year. 
21 And it came to pass, as they were burying a man, 
that, behold, they spied a band of men; and they 
cast the man into the sepulchre of Elisha: and when 
the man was let down, and touched the bones of 
Elisha, he revived, and stood up on his feet. 


